


                                         ВВЕДЕНИЕ


       В 5 классе мы начали изучать английский язык, и процесс перевода английских текстов нам показался интересным и увлекательным. Когда мы находили слова, похожие по произношению или написанию на слова знакомые нам, мы радовались что не надо лишний раз обращаться к словарю. Но позже выяснялось, что не все слова совпадали по значению и мы неправильно понимали смысл всего предложения. Первыми такими словами оказались:  magazine (журнал), dad оказался не дедом а папой,  stall-  вовсе не обычный стол, а прилавок.
       Мы стали выписывать такие слова в отдельную тетрадь, чтобы в следующий раз точно знать их значение. Каждую новую тему на уроках английского языка мы начинаем записывать новой лексики в словари.  Мы ведём их с 5 класса, пополняя свой лексический запас каждый учебный год. На настоящий момент у нас в словарях насчитывается  2368 лексических единиц. Слов, которые имеют другое значение, хотя похожи по звучанию и написанию на русские, в нём 38. В старших классах мы читаем тексты, в которых есть слова не только из пройденной школьной программы, поэтому мы решили расширить поиск в своих исследованиях, зная, что в высшем учебном заведении мы тоже будем изучать английский язык и тематика текстов будет намного шире и разнообразнее. Мы решили заранее подготовить список слов, которые могут помешать пониманию этих текстов. Уже давно эти слова были названы «ложными друзьями переводчика», а мы бы их назвали «врагами», так как они очень мешают правильному пониманию английских предложений.
  










	Английские слова
	Похоже на русское
	На самом деле

	albert
	Альберт
	цепочка для мужских часов

	artist
	«артист»
	художник

	bolt
	«болт»
	засов, задвижка

	bint
	«бинт»
	девушка

	baton
	«батон»
	жезл, дубинка

	bread
	«бред»
	хлеб

	clever
	«клевер»
	умный

	custom
	«костюм»
	традиция

	conductor
	«кондуктор»
	дирижёр

	cover
	«ковёр»
	крышка

	caught
	«кот»
	схватил

	clay
	«клей»
	глина

	data
	«дата»
	данные факты, сведения

	desert
	«десерт»
	пустыня

	divan
	«диван»
	тахта, курительная комната

	dad
	«дед»
	папа

	die
	«дай»
	умирать

	effect
	«эффект»
	следствие, результат

	felling
	«филин»
	рубка, валка (леса)

	flirt
	«флирт»
	кокетка

	film
	«фильм»
	плёнка

	goblin

	«гоблин»
	домовой

	goosey

	«гуси»
	глупый

	gram

	«грамм»
	мелкий горошек

	grim
	«грим»
	жестокий, беспощадный

	guerilla
	«горилла»
	партизанская война

	glass
	«глаз»
	стакан, стекло

	hammer
	«хаммер »
	молоток

	hit
	«хит»
	удар, толчок

	hospital
	«госпиталь»
	больница

	harm
	«хам»
	вред

	illumination
	«иллюминация»
	освещение

	ill
	«ил»
	больной, нездоровый

	insult
	«инсульт»
	оскорбление, обида

	khanate
	«канат»
	ханство

	list
	«лист»
	наклон

	loader
	«лодырь»
	грузчик

	lob
	«лоб»
	бежать тяжело

	lunatic
	«лунатик»
	сумасшедший, безумный

	look
	«лук»
	смотреть, видеть

	major
	«мажор»
	майор

	marsh
	«марш»
	болото, топь

	matrass
	«матрас»
	колба с длинным горлом

	moose
	«мусс»
	американский лось

	morocco
	«Марокко»
	сафьян

	mart
	«Март»
	рынок, торговый центр

	master
	«мастер»
	хозяин, владелец, господин

	maxim
	«Максим»
	сентенция, афоризм

	manifest
	«манифест»
	очевидный, явный, ясный

	may
	«Май»
	мочь, иметь возможность; быть вероятным

	magazine
	«магазин»
	журнал

	mayor
	«майор»
	мэр

	more
	«море»
	больше

	miff
	«миф»
	лёгкая ссора

	minor
	«минор в музыке»
	незначительный

	motif
	«мотив»
	кружевное украшение

	mug
	«маг, волшебник»
	кружка

	mull
	«мал»
	путаница

	muster
	«мастер»
	сбор, смотр

	mutch
	«матч»
	чепчик

	match
	«матч»
	спичка

	mutton
	«мутон»
	баранина

	niece
	«низ»
	племянница

	nag
	«наг, обнажён»
	лошадка

	nasty
	«Настя»
	отвратительный

	nelly
	«Нелли»
	исполинский буревестник

	never
	«не верь!»
	никогда

	nodule
	«надул»
	узелок

	nog
	«ног»
	деревянный

	norse
	«нос»
	клин

	occupant
	«оккупант»
	житель, обитатель

	object
	«объект»
	возражать

	oboy
	«обои (на стене)»
	гобой

	obey
	«обей!»
	повиноваться

	oblique
	«облик»
	косой, наклонный

	office
	«офис»
	служба, должность

	pie
	«пай»
	пирог

	post
	«пост»
	почта

	poem
	«поем»
	стихотворение

	parrot
	«пират»
	попугай

	population
	«популяция»
	население

	palace
	«палас»
	дворец

	palate
	«палата»
	вкус, склонность, интерес

	par
	«пар»
	равенство, наравне

	partly
	«петли»
	частью, частично

	panzer
	«панцирь»
	бронетанковые войска

	pas
	«пас»
	первенство, преимущество

	patient
	«пациент»
	терпеливый, упорный

	peak
	«пик»
	чахнуть, слабеть

	peal
	«пил»
	звон колокольчика, раскат, грохот

	pear
	«пир»
	груша

	pew
	«пью»
	церковная скамья

	phone
	«фон»
	телефон

	Phosphor
	«фосфор»
	утренняя звезда

	physic
	«физик»
	лекарство

	placate
	«плакат, плакать»
	умиротворять, успокаивать

	plane
	«план»
	плоскость, грань, уклон

	plod
	«плод»
	тяжёлая походка, тяжёлый путь

	plug
	«плуг»
	пробка, затычка

	polka
	«полка»
	полька (танец)

	pop
	«поп»
	популярный концерт

	porosity
	«паразиты»
	пористость

	primer
	«пример»
	букварь

	price
	«приз»
	цена, бесценный

	privet
	«привет»
	бирючина

	probe
	«проба»
	зондирование

	pulse
	«пульс»
	боковые растения

	put
	«путь»
	класть, положить

	rabbin
	«рябина»
	раввин

	rayon
	«район»
	искусственный шёлк

	ream
	«Рим»
	стопа бумаги, рассверливать, развёртывать

	remount
	«ремонт»
	снова всходить, подниматься, запасная лошадь

	ridicule
	«ридикюль (сумочка)»
	осмеяние, насмешка

	rise
	«рис»
	повышение, возвышение

	Roman
	«Роман, роман»
	римлянин, католик

	royal
	«рояль»
	королевский

	ruck
	«рак»
	масса, множество, толпа

	romance
	«романс»
	роман о любви

	realise
	«реализовывать»
	ясно понимать

	
stall
	«стол»
	киоск, прилавок

	stool
	«стул»
	табурет

	samara
	«Самара»
	крылатка

	sun
	«сан священника»
	солнце

	son
	«сон»
	сын

	scale
	«скала»
	чешуя, чаша весов

	scandal
	«скандал»
	позорный, неприличный поступок

	scholar
	«школа»
	учёный

	school
	«скулы»
	школа

	scrip
	«скрип»
	сума, предварительный документ

	secretary
	«секретарь»
	министр (амер.)

	serene
	«сирена»
	ясный, спокойный

	sever
	«север»
	разъединять, отделять

	shag
	«шаг»
	табак низшего сотра

	shaloon
	«шалун»
	лёгкая каливольная саржа

	sheepish
	«шипишь»
	робкий, застенчивый

	shram
	«шрам»
	приводить в оцепенение

	shrift
	«шрифт»
	исповедь

	shuffler
	«суфлёр»
	игрок, тасующий карты

	skillet
	«скелет»
	небольшая кастрюля с длинной ручкой

	slog
	«слог»
	сильный удар

	snag
	«снег»
	коряга, сучок, пенёк

	snipper
	«снайпер»
	портной

	soak
	«сок»
	замачивание

	spell
	«спел»
	короткий промежуток времени

	solute
	«салют»
	раствор

	spit
	«спит»
	вертел

	splosh
	«сплошь»
	пролитая вода

	stadia
	«стадия»
	дальномерная линейка

	standard
	«стандарт»
	знамя

	sum
	«сам»
	сумма, количество, итог

	tear
	«тир»
	разрыв, дыра

	tip
	«тип»
	лёгкий толчок, 

	tort
	«торт»
	гражданское правонарушение

	tot
	«тот»
	малыш

	true
	«тру»
	верный, правильный

	umiak
	«аммиак»
	эскимосская лодка из шкур

	vintage
	«винтаж»
	сбор, урожай винограда

	wallet
	«валет»
	бумажник, футляр

	yell
	«ел»
	пронзительный крик

	

	

























                                                 ЗАКЛЮЧЕНИЕ


      Изучив лексику, включенную в учебный методический комплект, созданный под редакцией В.П.Кузовлева, Москва, «Просвещение» 2004г. мы обнаружили небольшое количество слов, который фонетически или графически напоминают русские слова. Любому школьнику вполне по силам их запомнить и употреблять в своей речи в нужных ситуациях, используя правильное значение.
       В англо-русском словаре, составленным В.К.Мюллером, Москва, издательство «Русский язык» 1988 год, таких слов встречается гораздо больше. Наши рекомендации: при переводе текстов с английского на русский язык, использовать не только свою языковую догадку, но и отталкиваться от контекста и обращаться к словарям для поиска точного перевода.
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